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MOBa He MO#ie pO3BUBaTUCA B i30JIHL[iI. Ilosbebka MOBa He € BUHATKOM i IOIOBHIOE CBIifl CJOBHUKOBHUI

CRJAJ TaRO# 3& PAXYHOK 3aI03WYeHb, AKi 30aradyioTh He TiIbEHM mepudepio, ajge i AIpo TepMiHO-
noJiA areHTUBHO-TIPodeciiiHol Jekcukn. ['pyna Hass mpodeciit € 1e MaJo BUBYEHOI M UM KyTOM,
a TOMY MU i BUPINIMJIM TPUCBATUTHU Iifl MpobIeMaTHIll CBOE JOCHijIFKEHHS.
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0. B. Konppamkasa

3ANMCTBOBAHIA HAUMEHOBAHHUIA JINI[ 110 MPO®ECCHUA U UX ACCHMUJIAINAA
B COBPEMEHHOM IIOJbCKROM fA3BIRE

B craTtbe mpoaHanmsmpoBaHB 3aMMCTBOBAHNA HANMEHOBAHWIl JIUIL 110 TIPO()eCcCHN, 3a(PHKCHPOBAHHBIE B COBPEMEHHOM II0JIb-
cKOM fA3bIKe. PaccMoTpenbl 1poG/eMbl, KOTOpPble BOSHUKAIOT [PH YIIOTPeOJeHHH TOr0 WM MHOI'O B3aMMCTBOBAHUA BMECTO €ro
HOJBCKOI0 COOTBETCTBUSA.

RaoueBbie caoBa: 3auMcTBOBAHNE, ACCHMUJIAIMA, HANMEHOBAHUA JHI 10 TPOPECCHN, MOJbCKUIl A3BIK.

0. V. Kondratska

BORROWINGS OF PERSONS’ NAMES ACCORDING PROFESSION AND THEIR ASSIMILATION
IN MODERN POLISH

The article deals with the borrowed names according the profession and the problems of their usage instead of the

Polish equal expressions.
Key words: assimilation, the names of persons according a profession, Polish.
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H.T. MOMICEEHEKO

0COBJNBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSA JEKCEM SUCH TA SO
B CYYACHIN AHTVICBHEIA MOBI

Y crarTi aHATIBYIOTHLCA TOYRHM 30Dy JIHTBiCTIB MO0 oco6amBocTell (yHRIiOHYBaHHA JekceM such Ta so y cydacHiil aH-
IJChKIfl MOBI, BU3HAYAIOTBCA HPOOJIEMH, ITOB’A3aHi i3 BCTAHOB/JIEHHAM X YACTHHOMOBHOTO CTATYyCy.
Roaouosi caoBa: jerceMa, YaCTHHM MOBH, 3aiilMEHHHK, IMEHHUR, IIPUKMETHUE, NPUC/TiBHUK.

Y cyuacHiil aHTJiCcTHIII He icHY€ €IMHOTO TIOTJIALY Ha Miciie JekceM so Ta such y cueremi uac-
TuH MoBH. [lesiki rpaMaTucTy, onucyodn (YHKI[IOHAJbHI 0COOIUBOCTI TMX JEKCeM, iX YaCTHHOMOBHUII
eraTyc He BW3HaualoTh B3aragi [23, c¢. 399].
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Meroo panoi crarTi € aHagdi3 TOYOK 30Dy JIHTBICTIB 1100 TpaMaTHYHUX BJIACTHBOCTeHl 3a3Ha-
YeHUX JEeKCeM Ta OKpEeCJeHHI0 KoJa MpobjeM, TOB A3aHWX i3 BCTAHOBJIEHHAM iX YaCTHHOMOBHOTO
cTaTycy.

Tpajuniiino so ra sueh BigHOCATHCA 10 HeosHadennx [5, c. 25; 20,c. 43] abo BrasiBHux [10,
c. 63; 11, c. 42] zaiivennuki. OfHAK iCHYIOTH iHII TOTJAIM HA I‘paMaTI/I‘{HI/II/I CTATyC IUX MOBHHX
OJIMHHUIT. TaK, gexceMa so tpakryerbes [[m. Hecdinbiom sk BrasiBHUIT TIpHC/TiBHUK:

1. My business is wrgent, you will find it so.

2. Is he an ememy? He is so [21, c. 39].

ITpu npomy SO y mepimiomy NpHUEJIai € cyOCTUTYTOM IIPUKMETHHKa urgent, a y npyromy — imeH-
HUKa I3 apTUK/IeM «an enemy.

Ilx. Keopwm, ax i [Im. Hecdinba, BBamae JekceMy SO MPUCTIBHUKOM, aje y TOW e 4ac BiH BRA3YE
Ha Te, MO BOHA MOe BIUBATHCA fAK TpeIUKATHBHUR saiimennur [14, c. 49].

Erumosoriuni c/0BHUEM 3a3HAYA0TH, IO Y JABHBOAHTJINCHEIA MOBI TaHa MOBHA OAWHUIA (DYHK-
IioHyBaJa AK HPUCIIBHUK, i PO3KpUBaiOTh ii ceMaHTHKY Ak «in such a manner (y rtakiit manepi),
in that way (y rarwmii croci6), to that extent (y maxiit mipi)» [28, c. 447]. Hacrinbku 1e 3HAYeHHSA
30epiraeTbcA y MPOHOMIHAJIBLHUX Ta TPOAJ €KTUBHUX BRMBAHHAX JERCEMH SO — Mae OyTH IPeIMeToM
IHIIUX JOCJi/;KeHb.

Y. ®@peHcic naHy JekceMy y CyOCTAHTHBHUX B:KUBAHHAX He POBIMANAE 30BCIM, BiH Juile Bii3Ha-
Jae, MO BOHA, AK Very Ta quite, Mome (YHKI[IOHYBATH y poJi MojuQikaTopa MPUKMETHUKA, TOOTO
Oytu mpucaisaukom [16, c¢. 46]. B. O. lapim [19, ¢. 37], T. ®poaosa [9, c¢. 40—57], JI. C. Bap-
xynapoB ta . A. lrexinr [1, c¢. 9—11], 6. Fopnon rta 1. Kpunosa [18, c. 268—302] y cBoix
poborax 1o Jercemy HaBiTh He 3raayioTh. b. Xaiimosuu Ta bB. Porosechbka HasuBawoTh JekceMy SO
y sHaueHHi «in this way» safimennurom [20, c. 107]. Jlo HbOTO BOHU BifiHOCATH Takom cJoBa here,
there, now, then, ockigbku, Ak MOACHOOTH TIi IpaMaTucTH, pronouns (MpoiMeHAa) MOEHA Kaacu(ikry-
BaTH BiJJHOCHO IHIIMX YacTHH MOBM fAK pronouns, proadjectives, pronumerals ta proadverbs (mpo-
iMeHa, MPONPUKMETHUEM, NpPOYMCAiBHUEN, nponpuciiuukrn [20, c. 107]. P. Kyepr ta C. I'pindaym
3a3HAYAN0TH, IO JEKCeMa SO BERHMBAEThCA fAK MpodopMa BaMicTh TAPAAHOTO TOAATKOBOTO PeYEHHA:
Ozford s likely to win the next boal race. All my friends say so [22, c. 301].

Ha wamy pymey, y HaBe/eHOMY Bullle NPUKIAAL JeKCeMa SO MOMe POSIIAZATHCA AR IPocyGeraH-
THB, 00 BOHA Y peYeHHi BUKOHYE (YHKI[I NOJATKA i 3aMillye CTPYKTYPy NpEMMKAL|l, fKa Moike
OyTn TpaHcgopMoBaHa y mifpAnHe nonaTroBe pedeHHA: All my friends say that Oxford is likely
to win the next boat race.

TaymadHi CJIOBHUKM [M03HAYAIOTH Jekcemy so HactynauMm umnom: WCD, WED, RHD, UED,
WBD, WNWD, W7NSD — ax saiivennur [38, c. 456; 39, c. 657; 35, c¢. 349; 36, c. 376; 37,
c. 546; 40, c. 765; 41, c¢. 795], EWD — sk npucniBHug, crnoaydnur, npukmetrHur [31, c¢. 875];
ALD — ar TpuURMEeTHHK, W0 MAae B3JATHICTh TEPeXOAUTH y cHoaydHuk abo Buryk [27, c. 805];
LD — ar npucaiBuuk, cronydnuk, npukMmetHuk [32, ¢.987]; ChTCD — ar npurMeTHHE, 1O Mae
BIATHICTH MEePeXoquTn y croayunuk ado Buryk [29, ¢.985]; NERD — Ak npucriBHUR, CHOJYYHUE,
BUI'YK, TIPHYOMY y CTATTi «IIPUCHIBHUK)» B3a3HAYAETHCA, IO JeKceMa SO MOKe BRMBATHCA y Tpama-
TUIHOMY 3HAYeHHI 3aiiMEHHWRA, HAITPUKJIA];

1. Has the train gone? I think so.

2. Your friend is diligent, but you are not so [34, c. 987].

OpHak HaBefleHI Y MaHWX MPUKJIANAX BHUBAHHA JOCTIIHKYBAHOI JEKCEMU MAIOTh i iHIIE MOACHEHHA.
Tak, y rpamaruni P. Kyepra ta C. I'pinbayma y npuraajgax, nomiGHux npuraagy 1, BRMBaAHHA JeK-
ceMn SO posyMieTbea Ak cyberantuBHe [22, c. 234]. llpurnanu, momi6HI mpukIagy 2, y CIOBHURY
LD imoctpyoTh aji’ekTHBHEe B#HMBAHHA JaHOT MOBHOI OJMHMUIIL:

He is clever — probably too much so for his own good [32, c. 987].

II. BaiiGep Ta iH. TPAKTyIOTH JeKceMy SoO:

a) mpucaiBHUROM cryneHio (He was so interesting [12, c. 72]);

6) mpogopmoto (Do you think they’re going to atlack? I expect so. (So Bigmosizae cTpyrTypi
npepukaiii that they’re going to attack [12, c. 72]). Ilpu npomMy aBTopm He MOACHIO-
0Th, AKUI came rpamMaTwdyHuil craryc mae ng npogopma. Ha nam moraan, BmuBaHHA SO Y (PyHRI
TOJATKY CBiTYUTL Mpo il CyOCTaHTHBAIIIIO;

B) ajBepOianbHOI0 3B’sA8KR0I0 (Al least we still get promoted, so our season’s not been completely
lost [12, c. 85]). Inma Touka 30py Hajae JekceMi SO y TAKUX BHEUBAHHAX IPAMATHIHOTO CTATyCy
npuchaisauka [30, c. 1349];

r) WIeHOM CcRrJajieHoro cyGopaunatopa so that (But police do not think the arson attack was
a deliberate attempt to put out lights in the town so that looting could take place [12,
c. 86));

1) 4JIeHaMH KopeJATHBHOTO cybopauuatopa so...that (Confidence is so fragile at his stage
that if recovery were to falter, interest rates would have to be reduced [12, c. 86]). Mu BBa-
RAEMO, MO0 Y JIAHOMY BUIAJAKY S0 € MojaudikaTopom npurmerHura fragile i mae posrisajgatuch Ak
aziBepb6iajgbHa MpoopMa i3 3HAYEHHAM iHTeHCU(IKaIii.
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I'pamaructu P. Raprep ta M. Max Kaprti posrispaiors so sk:

a) cyOcTUTYTUBHY (opMy, IO BikuBaeTheA s3aMicTh «that — kaosan (And I know she’s fond of
Nicky. She told me so. (So Bimgnosisae cTpyrrypi npenurainii she’s fond of Nicky [13, c. 134]);

6) cybeTuTyTHUBHY (DOPMY, IO TIO3HAYAE PisHI Bi[piskKM MOBJIEHHS:

1. A: There’s so many places that won’t insure you now unless you’ve got locks on your
doors and windows.

B: So I heard. (So nosnauae Bcio pertiky mosua A) [13, c. 134].

Y sunagrax A ta B (1) aBTopm BrasyioTh Jullie Ha (YHKIIO NaHOT MOBHOI OJNWHUIN AK CyOCTH-
TyTa, OA0 I YACTMHOMOBHOI NPHUHAJERHOCTI BUCHOBKIB He HABOJATH.

2. I love those red tulips.

So do I [13, c. 135].

Ha nmamy nymry, B JaHOMy BHUIIQJRY JekceMa 306epirae jgaBHboarificbke 3HAUYeHHS IPUCHIBHHUKA
swa (80), 10 CIHIBBiIHOCUTHCA i3 TO3HAYEHHAM CIIOCcO0y /il Ta TeperIajiaeThed AK «y Takiii MaHepi,
TAKUM ILIAXOM, y Taruii cmocion. So do I momna posymitu sk: «§f gilo TakuM mwraxom», To6TO
TAKUM MIJIAXOM, AK 3a3HAUYEHO y IOIepeTHbOMY BHCJIOBJIIOBAHHI.

B) Cy6cTuTyTuBHY (hopMy, IO BIEMBAETHLCA 3aMiCTh NPUKMETHHEKA a00 NpeINKATHBHOI (pasu:

1. It has been the house that has been empty years ago. It had remained so [13, c. 136]. Y nHa-
BeJIEHOMY TIPHRJIaII SO € 3amicHukoM npukMeTHuka empty. Woro cunrarcmuna ¢yHkiia 36iraerbes
3 CHHTAKCHYHOW0 (BYHKI[€I0 MPUKMETHWKIB, TI€ CBIMUTH PO aJ 6KTUBIBAIliI0 TaHOTO CyOCTUTYTA.

2. I am angry. I have been so, many years.

3. He was and remains so, very conscious of his responsibilities [13, c. 134].

Y Tarux BHMBAHHAX SO CIIBBIHOCUTHLCA i3 TIPEMKATHBAMU, BUPAKEHUMU MPUKMETHUKOM «angry»
Ta TPUEMETHHKOBOI (ppasoio «very conscious of his responsibilities», Buronye cunrarcuuny (yHg-
il0 a7 €KTUBHUX IPeJMKATIB, yKasye Ha He03HaueHy AKicTh, TOOTO Mae BCi O3HARW & €KTUBHOI
po(hopMHu.

r) Sk mpucaiBHUK CTyIHeHIo:

I'm sorry, I'm so late [13, c¢. 135]. ¥ nanomy Bunasry so € moauikatopom npurMeTHukKa late
(Toit, MO cIisHWBCA) i Mae iHTeHCH(iKylOUe 3HAUEHHS, OfHAK CTYMiHb AKOCTI He ifeHTH(iIRye, TOMY
BBAKATUCH IIPUCAIBHUKOM Y TOYHOMY CeHCl LIbOI'O TepMiHy, Ha HAll IIOrJIAJA, He MOiKe.

n) Ilpemomudirarop kBantudiraropis: (There were so many people in the queue, I just gawve
up and went home [13, c. 135]. Many — nerepminatop i3 KBaHTU(IKATUBHUM 3HAYEHHAM «GaraTon.
Jlekcema S0 € iHTeHCH(IKATOPOM IIHOT'O SHAYEHHS, OHAK CTYMiHb iHTeHCH(IKAI[il € Heo3HAUYeHWM.
ITpemogugiraTop — I CHHTAKCHYHA (DYHKILA JEKCeMH SO, TpaMaTUYHUIl CTATyC AaHOI JerceMu y Ta-
KX BiRUBAHHAX aBTOPU He BU3HAYAIOTD.

e) [lpucaiauk crocody mii (Just bend your knees —so [13, c. 136]). Y nanomy mnpuriani,
Ha HAIly AYMKY, TPAaMaTHUHHUN cTaTyc JekceMH SO Ta ii JaBHbOAIJIIICLROTO TIoNepeaHnKka swa 30ira-
eTbeA. OOMIBI MOBHI OIMHUI TPAKTYIOTHCA AR NPUCHIBHUKU Cr0cO0Y Mii i MaoTh 3HAYEHHA «TARWM
crocoGoM, y Takiii mMaHepin.

e) fAx cy6opmunarupnuii crnionyunur (He said he was busy, so as not hurt his feelings [13,
c. 137]).

#) Sk merypenuit maprep:

A: I’'m not having it cold in the morning.

B: Oh.

A: So what sort of pudding is it? [13, c. 137].

HvickypcHuil Mapkep CIpUAMAIOTL fAK «eJEMEHT, 10 He Ma€ TiCHOTO BB’ABKY i3 TOJOBHUM BUCJIOB-
JIOBAHHAM 1 € #Oro KOHEKTOPOM i3 HACTiJKOBUM BUCJIOBIOBaHHAM» [12, c¢. 104]. Take BusHaUeHHA
onucye (yHKI[IOHATbHEe 3HAYEHHA JeEKceMH S0, & He ii rpaMaTWdHi XapakTepucTHRH Ta craryc. lenye
TOYKA 30py, IO y TaKUX BRUBAHHAX SO € mpuciaiBHukoM [30, c. 713].

M. Cyon BBaixae, mo So — Iie:

a) npucaiBauk cryneno (He is so sully);

6) cy6crantuue caoBo (The weather is stormy and will remain so over the weekend [26,
c. b14]).

P. Caiin ra I'i Besaman HasuBaioTh JekceMy SO 3aiilMEHHHKOM i HaBOJATHL Taki MpUEIaau ii mpo-
HOMIHAJBHOTO BHUBAHHA:

a) I was very happy but my wife was rather less so [23, c. 170]. ¥ 1pomy BuUDAAKY SO
CIIIBBIIHOCUTHCA 13 CIIOJYYEHHAM MPHUCHIBHUKA 3 IHPUKMETHUKOM, TOMY, Ha HAIy JYMKYy, He MOkKe
OyTH 3ailMEHHWKOM, 3aMiCHHKOM CyOCTaHTHBIB.

0) He was an enormous influence on me, as a student and remained so in later life [23,
c. 170]. So € cyb6eruryrom iMeHHHEOBOI (pasu «an enormous influence on me»; ockimbEE TOJ0-
BHUM 4IeHOM ii € IMEHHHK, TO B TAKOMY B:RUBAHHI JeKceMa SO MOjKe BBAKATHCH 3aliMEHHUKOM, aJe
OCRIIbKM y IMEHHWKA € BaJesHi CJI0Ba, TO JIOMIILHO Oya0 0 PO3TJIANATH SO AK MeTasaiiMeHHUE, TOOTO
TAKy MOBHY OJIMHUINO, IO BMIll[y€ 3HAYEHHS HE TIJILKU OJHOTO CJOBA, aJe i 3B’A3aHUX i3 HUM eJe-
MEHTIB, fIKl § CYKYIHOCTi CTBOPIOIOTH OJHE CKJIATHE MOHATTS.
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B) He is late again. So it appears [23, c. 170]. ¥ 1npomy B:KUBaHHI SO € CYOCTHTYTOM CTPYK-
TYpH IIpeJuKallii, BUKOHYIOUM CUHTAKCUYHY (DYHKIII0 [peJUKaTHBA; Taka XapaKTepUCTHKA He BIJI0-
BIJIA€ CYTTEBUM O3HAKAM 3aiiMEHHUKA.

Has . IerByna nekcema so — 1e npucaiBuuk crynento (I get so bored with nothing to do [15,
c. 271]). ABTop ommcye Takom CyOCTUTYTUBHI BUBAHHSA JEKCEMH SO, OfHAK il YACTMHOMOBHUII cTa-
TyC y IUX BUNAJKAX He Bu3Hauae [1H, c¢. 271—272].

AmnaJjiia HaBeJleHUX BHIE TOYOK 30PY CBIUUTHL IIPO Te, IO JeEKCeMa SO POBIJIAJAETHCA Y cydac-
Hill aHIJiCTUI[ AK 3ailMEeHHUK, MPUKMETHWEK, TPHUCIIBHUE, CIOJYYHUR, BUTYK [7; 12; 16; 20; 22;
24; 27—41]. Pap aBropiB omnuCyOTh (YHKIIOHAIbHI XAPAKTEPUCTUKU JIAHOI MOBHOI OJMHWUIL, aJje
He BM3HAYAITh il rpamaTudHoro sHaueHHsa [14, c¢. 136; 15, c. 272; 26, c¢. 115]. [leari TparToBKU
JaCTHUHOMOBHOTO CTATyCy JEKCeMH SO € CyTepedJuBUMU.

Jlekcema such posBunysiach i3 jaBHbOTepMaHChEMX caiB swa, swe (so) - lik (body, form),
y [JaBHBOAHTJINCHKI MOBI 1e Bme ommHe caoBo swile i3 snadennsam «of the kind deseribed or
implied», «rarwii, Mo Mae onucaHi AROCTi, a60 OYIKyBaHWii, 10 MaeThCA HA yBasi, 10 TPHUITYyCKa-
eTbesin (28, e. 470].

Caosaurn ChTCD, EWD [29, c. 902; 31, c. 1542] nosnavyawoTh JekceMy such sk mpurMmer-
HUE Ta 3aiimenHuk, caoBuukn WBD, WNWD, NERD — ak npukmeTHuK, 3ailMeHHWK Ta TPHUCJIiB-
Huk [37, c¢. 2002; 40, c. 1104; 34, c. 1452]. Inoxi cioBHUKOBI MOMITEM € cynepeduBumu. Tak,
y pevenusax turny «Swuch s not my intention» caopuur UED tparrtye Jsekcemy such sar mpu-
kMeTHuk [36, c. 1985], roui ax LD, W7NSD ra NERD Bpamators 1i 3aiivennukom [32, c. 1897;
41, c. 1104; 34, c. 2001], a ciaoBaur ALD — npurmerHukoMm i npuciaiBaukom [27, c¢. 997]

Y cuntarcuuHiii QyHEII npemoaugikaTopa imenHukoBoi (pasu (such -+ adj. + N) (such ter-
rible ideas) s Jgexcema momivaethes ciaoBaukom RHD sx mpurmernur [35, c¢. 1100], crosHukamu
WNWD, WYNSD, WBD — sar npucaisaug [40, c. 799; 41, c¢. 1104; 37, c. 2002].

Oxpemi TpaMaTHCTH BBaMKAOTH JekceMy such «BKasiBHUM MPUKMETHHKOM)» Ta «BKA3IBHUM 3aiiMeH-
HukoM» [21, c¢. 120; 14, c. 16]. Binpmicts pocaifHUKIB TparTyioTh i YACTHHOMOBHUI CTATYC K
«BKa3iBHWII 3aiiMeHHMK», 10 MOe BHUBATHCHL AK aTpHUOyTHUBHO, Tak i cyGcranTuBHO [26, c. 153;
20, c. 106; 17, c¢. 101; 18, c. 275].

Taki rpamatuctu ax B. O. Lopim, 1. I. IBanosa, A. I. CuupHunbknil 1aHy JekceMy He PO3TJANAI0TDH
Baaraai [19; 3; 8]. P. Kyepr ta C. I'pinGaym HaBOAATH MPUKJIATM TiILKU aTPUOYTUBHOTO BIRMBAHHA
such, cTocoBHO MpUHAJERHOCTI TaHOI MOBHOI OJWHUIL N0 Tiel 4M iHITOI YaCTUHM MOBM BOHM BHCHOB-
KiB He pobaaTh [22, c. 132].

II. Baiibep Ta iH. 3a3HavawTh, MO JekceMa such Mome BEMBaTHCH AK:

a) saiimennux (Morality is a collective property and must be studied as swch [12, c. 281]).
Ha wnamy pmymry, Oinbmn JoliibHO BBaskatn such y jgaHomMy BUIIAAKY MeTasaiiMeHHHKOM, 00 BiH
OXOILIIOE He TiMbKM 3HAUYeHHA IMeHHUKa property, aje i 3ajesmHUX Bifi, HHOI'O OAMHUIL «a» Ta
«collective;

0) arx HamiBmerepminatop (semi-determiner) (He is such a flipping bastard [12, c¢. 281]);

B) AR craanenuii npuiimennur such as (There are crystals, of substances such as tourmaline,
which are semsitive to the polarization of light [12, c. 282]);

r) Ak ckaagenuit cy6oppunarop (That a gemeralization covers a multitude of items, swuch
that 1is impossible to mnob each one, in no way makes the generalization wunclear [12,
c. 282]).

M. CyoH, posrasgainun (yHKIIOHAJIbHI MOMJINBOCTI JekcemMu such, ii 4acTHHOMOBHOTO CTATYCY He
pusHavae [24, c. b68]. L. lerByn BimHOCHTH NAHY MOBHY OJMHUINIO [0 TeTEPMiHATOPIB, BBAKAIUHN
o Tpymny caiB dactuHono mosu [15, c. 1]. P. Raprep ta M. Mar Rapri B anadopuunux y:ruBaHHAX
tpakTyioTh such Ar nerepminarop [13, c. 355], y cnoayuensi is that (such that) — sk craamennii
cyGopmunaarop [13, c. 559]. P. Caiin ta I'i Benman 3asnauaiors, mo Jekcema such mose BsmuBaTmcA
nepej; iIMEHHUKOM, 11100 TMO3HAYUTH MUHYJAY MO0, Bimomuit ¢art ado mouarta. Hamp.: Computers
may potentially replace television though swch a move seems a long way [23, c. 170]. Yacruno-
MOBHHUI CTaTyC JaHOI JIeKCceMU BOHU He BU3HAYAIOTh.

Orme y cydvacHifi jinrsictuni Jekcemy such BigHocATh 10 Heo3HaYeHWX 3aMEHHUKIB, /0 BKa-
BIBHUX BaliMEHHUKIB, /10 JleTepMiHATOpPIB, 10 HAIlliBIeTePMiHATOPIB, M0 NPUKMETHUKIB, [0 CKJIAJEHUX
NPUIMEHHUKIB Ta cRJIajeHnX cyGopaunaropiB [12, c. 281—287; 13, c¢. 355; 14, ¢. 165 21, c. 470;
23, c¢. 1205 29, c. 997; 31, c¢. 902; 33, c. 1542; 35, c. 1891]. Pax aBropiB HABOAUTH (PYHEITIO-
HAJbHI XapaKkTepUCTHRY JaHol JerceMu, aje ii JacTHHOMOBHWI cTaTyc He Bu3Hadae [24, c. 132;
25, c. 170; 26, c. 568].

[TigBomaun mificyMOK BChOMY 3a3HAUEHOMY BHUINE, MO:KHA CTBEP/KYBATH, IO JekceMu SO Ta such
He MalTb UYiTKO BU3HAYEHOTO MICIIA y CHCTeMi YacTHH MOBM Y 3B’A3KY i3 CBOEI CKJIAJHOW I'pama-
THIHOW Tpupojoo. Crenudidre mupoke adeTpakTHe S3HAUCHHA BPOOUIO X CIPOMOKHUMH 0 PO3-
rajy:eHoro rimocracucy (MimraacoBoi mirpamii). Ha mam moruan, nuranHg mpo iX 4acTHHOMOBHUIT
craTyc Mome OyTH BUpilleHe udepes3 MPUMY Teopii MPOTOTHIIB, y paMKax MiXOAy M0 YACTHH MOBH
AK 10 JAMCKYPCHO-KOTHITMBHUX RJACIB CJiB.
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H. I'. Moiiceenko

O0COBEHHOCTH ®YHKIIMOHNPOBAHUA JEKCEM SUCH M SO B COBPEMEHHOM AHTJIHICKOM
A3BIRE

B crarbe anaamsupyloTes TOUKM 3peHMA JMHTBHCTOB OTHOCHTEJIbLHO OCOOEHHOCTEll (DYHKIMOHMPOBAHUSA JEKCeM such u so

B COBpEMEHHOM QHTJINICKOM A3bIKeE, orpejeasaeTcsa Kpyr HpOﬁJIeM, CBA3aHHBIX C YCTAHOBJIEHHEM HX YacCTepedHoro craryca.
Kiouessie ciosa: JIEKCeMa, 4vacTu peqdu, MeCTouMeHue, CylieCTBUTeJJbHOe, IpuJjaararTejbHoe, Hapeuue.

N. G. Moyseenko
PECULIARITIES OF FUNCTIONING OF LEXEMES SO AND SUCH IN MODERN ENGLISH
The article deals with the analysis of linguists’ points of view on peculiarities of use of lexemes so and such in Modern

English, there were determined the problems concerning their part of speech status definition.
Key words: lexeme, parts of speech, pronoun, noun, adjective, adverb.
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